
论《黄帝内经》中“瘅”的含义及其英译
袁卓喜*,司徒旋子

(广西大学 外国语学院,广西 南宁530004)
摘 要:根据《黄帝内经》中出现的脾瘅、胆瘅、消瘅、瘅热、瘅疟、黄瘅等系列“瘅”病征,通过文献研究

法考究“瘅病”含义并梳理对比李照国、吴氏父子、倪毛信和文树德四个译本中“瘅”的英译情况,提出

“瘅”虽含“热”义,但其在不同语境中的含义却不尽相同,不宜一概译之为heat(热),而应依据“瘅”在

不同语境下的具体含义灵活地将之译出。
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Abstract:Basedonaseriesof“Dan”(瘅)symptomsinHuangdiNeijing,suchasPidan(脾瘅),Dandan(胆瘅),Xiao-
dan(消瘅),fever(瘅热),Dannue(瘅疟)andJaundice(黄瘅).Tostudythemeaningof“Dan”(瘅)throughliterature
researchandcompareitsfourEnglishtranslationversionsbyLiZhaoguo,WuLiansheng,PaulU.Unschuld,and
MaoshingNi.Itproposesthatalthough“Dan”(瘅)containsthemeaningof“heat”,itsmeaningvariesindifferentcon-
texts.Therefore,itisinappropriatetotranslateitas“heat”altogetherbutaccordingtodifferentcontexts.
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  《黄帝内经》(以下简称《内经》)作为中国医药之
祖、医家之宗,是中国传统医学四大经典之首。历代
医家对《内经》行文字词所含医理进行了注解,当代
医家结合临床经验对经文要义进行了深入阐释。近
年来,学者们对《内经》中“瘅”字相关的含义进行了

考证,可见与“瘅”相关的病症、病征是中医理论中一
个重要概念。当前,从不同角度探讨《内经》中概念
术语的翻译研究成果层出不穷,却鲜有学者研究
“瘅”相关概念的英译。基于此,本研究以流通最广
的李照国、吴连胜父子、倪毛信和文树德四个译文版
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本为例,探析他们对《内经》中“瘅”的不同英译方
法,以期正确翻译“瘅”不同语境下的具体含义,助
力推动中医文化对外翻译与传播。

1 《内经》中“瘅”的英译情况

不同类别的“瘅”病,内涵不一,其英译也应随
之而变。由于倪毛信无《灵枢》译本,本研究仅以
《素问》中的“瘅”英译为例进行分析。经统计,“瘅”
字在《素问》原文中共出现15次,其中“脾瘅”出现1
次,“胆瘅”1次,“消瘅”3次,“瘅热”1次,“瘅疟”5
次,“黄瘅”3次,“瘅”1次。在此基础上,笔者从上
述三位译者和吴连胜父子的《素问》译本中找出含
“瘅”症词语的相应译文,见表1。
  由表1可见,李译和吴译多用音译+直译,倪

译和文译则常用意译。由于“瘅”字本身内涵丰富,
以上译名是否译出其实,下文通过剖析“瘅”字在不
同语境下的实际含义,并结合四位译者的译文进行
对比分析,以进一步辨析这些译文的得失优劣。

2 《素问》英译本中“瘅”的具体内涵及其英译

古文中“瘅”多与病症、病状相关联,如《说文》
与《尔雅·释诂下》皆将“瘅”释为“劳病”[1-2]。《论
衡·顺鼓》言:“其有旱也,何以知不如人有瘅疾
也”,该句以天旱喻瘅疾,即中医常论及的热病。此
外,《金匾玉函经二注》卷十五亦有言:“疸即瘅,单
阳而无阴”[3],此处以“瘅”通“疸”,表“黄病”(即黄
疸)。在《内经》中,以杨上善、王冰为首的历代注家
皆释“瘅”为 “热”义,限定了“瘅”含“热”之特性[4]。

表1 “瘅”症词语的四个版本英译文

译者译法 脾瘅 胆瘅 消瘅 瘅热 瘅疟 黄瘅

李译
Pidan(Spleen-Heat
Syndrome)

Dandan (Gallbladder-
HeatSyndrome)

Xiaodan fever
Dannüe(Heat-
Malaria)

Dan;jaundice

吴译
pidan(heatand
wetnessinspleen)

Dandan(heatand
wetnessingallbladder)

diabetes hot dan-malaria jaundice

倪译
pitanordigestive
heat

dantanorgallbladder
heat

diabeticexhaustion;
exhaustion
syndromes

fever

danmalaria,an
extreme heat type of
malaria;danji,orheat
malaria

jaundice

文译
spleensolitary
[heat]disease

gallbladdersolitary
[heat]disease

wastingsolitary
[heat]disease

Theheatofsolitary
[heat]disease

solitary[heat]
malaria

solitary[heat]
disease

本研究认为,《内经》中“瘅”义可归为三类,即“劳
病”之热、形容热之“厚盛”以及通假为“疸”。
2.1 劳病之热:脾瘅、胆瘅、消瘅

2.1.1 脾瘅 “脾瘅”一词首见于《素问·奇病
论》,黄帝问岐伯病口甘为何病,岐伯曰脾瘅。五味
入口,藏于胃,脾为之行其精气,津液在脾,故令人
口甘。病因在于过食肥甘厚味,肥者味厚助阳,阳
气滞而不畅,故内热;甘者性缓不散,留滞于中,故
中满[5]。王冰亦注:“瘅,热也,脾热则四藏同禀,故
五气上溢也。”[6]可见,此处的热是由于饮食过度导
致的脾胃蕴热,属脾胃过劳,日久可转为消渴(与现
代糖尿病相似)。

例1:此五气之溢也,名曰脾瘅。
李译:Itiscausedbyupwardflowof[theEs-

senceof]fivekindsofflavorsandiscalledPidan
(Spleen-HeatSyndrome)[7].

吴译:Itisduetotheoverflowingoftheearth-
energy,andthediseaseiscalledpidan(heatand
wetnessinspleen)[8].

倪译:Thisisaconditionthatisduetothe
essenceofthefiveflavorsspillingupward.Itis
calledpitanordigestiveheat[9].

文译:Thisisanoverflowofthefiveqi.The
name[ofthedisease]isspleensolitary[heat]dis-
ease[10].

此处四位译者皆译“瘅”为“热”,其中倪译为消
化热症(Digestiveheat),其余三者译为脾热。虽脾
胃主消化,但消化系统并非仅有脾胃,故此处倪译
指代不够明确,与该术语的关联性较低。李译和文
译皆为脾热,符合大部分医家的释义,而吴译为脾
湿热,热邪之外,仍有湿邪。依王冰之见,脾瘅即脾
热[6],而现 代 内 科 专 家 和 中 国 科 学 院 院 士 仝 小
林[11]医师等则补充道:“脾热内渗,津液在脾……
是脾之湿。脾主运化水湿,脾失健运,则津液输布
代谢障碍,水液不化,聚而成湿,停而为痰。”概而言
之,脾热内渗,津液在脾,自然伴有湿气。此外,《温
热论》亦指出脾瘅乃湿热气聚,与谷气相抟,土有余
也[12]。故脾瘅应为湿热之证(实热),可见此处吴
译之 为 pidan(heatandwetnessinspleen)更 为
适切。
2.1.2 胆瘅 “胆瘅”同载于《素问·奇病论》,帝
曰:“有病口苦,取阳陵泉,口苦者病名为何? 何以
得之?”岐伯曰:“病名曰胆瘅。夫肝者,中之将也,
取决于胆,咽为之使。此人者,数谋虑不决,故胆
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虚,气上溢,而口为之苦。据张志聪注[13],谋虑在
肝,决断在胆,数谋虑不决则肝气郁而胆气虚,胆之
虚气上溢而口苦。

例2:病名曰胆瘅。
李译:ItiscalledDandan (Gallbaldder-Heat

Syndrome)[7].
吴译:ThediseaseiscalledDandan(heatand

wetnessingallbladder)[8].
倪译:Thisconditioniscalleddantanorgall-

bladderheat[9].
文译:Thediseaseisnamedgallbladdersolita-

ry[heat]disease[10].
与前文“脾瘅”相似,四个译本皆释“胆瘅”为

“胆热”,其中吴译之热为湿热。“脾瘅”病位在脾,
“胆瘅”起因在肝而病位在胆。由于肝胆相邻,热气
由肝及胆,胆府受热则摄藏胆汁的正常功能被扰,
导致胆汁外泄。据国家中医药管理局中医药名词
术语成果转化与规范推广项目提供的百度词条,胆
瘅病因多为情志所伤、饮食不节、外感湿热、劳倦所
伤或过嗜烟酒。此处原文为谋虑不决而致胆虚气
溢,非湿热所致,故吴译“湿热”有所不妥。考虑到
中医特色文化术语的传播且在不影响读者正确理
解的前提下,笔者认为李译Dandan(Gallbladder-
heatsyndrome)采用音译+注释的方式略胜一筹。
2.1.3 消瘅 历代医家对“消瘅”看法不一,大部
分认为消瘅即消渴,如薛雪称:“消瘅即后世所谓三
消症也”,张志聪也认为消瘅为三消之症,心肺主上
消,脾胃主中消,肝肾主下消[14]。《中医大辞典》[15]

对消瘅一症作出的解释有二:一为消渴病。消瘅为
众消之总名,渴而多饮为上消,称膈消;消谷善饥为
中消,称消中;渴而便数有膏为下消,称肾消。二即
热中。消瘅为肝心肾三经之阴虚而生的内热病,即
所谓热中,与三消异。其症阴虚内热,肌肉消瘦,脉
微细。从上述译本的“消瘅”英译情况看,四位译者
对“消瘅”的阐释大致也参考医家的注解,但译文阐
释方式各异。

例3:帝曰:“消瘅虚实何如?”岐伯曰:“脉实
大,病久可治;脉悬小坚,病久不可治。”

李译:Huangdiasked,“WhatabouttheXu
(Deficiency)andShi(Excess)inXiaodan.”

Qiboanswered,“[If]thepulseisstrongand
large,itiscurable;[if]thepulseissmallandhard,
itisincurable”.(篇末注释:Xiaodan(消瘅)isan-
othernameforXiaoke (消 渴)whichliterally
meansconsumptiveandthirstdisease,similarto
diabetes.ZhangJiebin(张介宾)said,“Xiaodanisa

generaltermforSaruciao(三消),threekindsof
consumptiveandthirstdisease,whichiscausedby
consumptionduetointernalheatandmarkedby
extremeemaciation.)[7]

吴译:Yellow Emperor,asked,“Whatabout
theasthenicandsthenicconditionofdiabetes?”

Qibosaid:“Whenthepulseconditionissthen-
icandgigantic,eventhoughthediseaseisprotrac-
ted,itcanstillbecured,ifthepulseconditionis
verytiny,firmandurgent,andthedisease

Isprotracted,itwillnotbecured”.[8]

倪译:HuangDiasked,“Howdoyoudifferen-
tiatethepulsesanddeterminetheprognosisinca-
sesofdiabeticexhaustion?”

QiBoanswered,“Ifonedetectsexcesspulses
here,theillnessmaybeprolonged,butitiscura-
ble.Ifthepulseisfloating,small,andhard,then
thelongertheconditionpersists,thepoorerthe
prognosis”[9].

文译:[Huang]Di:“Wheninthecaseofwast-
ingsolitary[heat]disease[thevesselsshow]de-
pletionorrepletion,howisthat?”

QiBo:“Whenthevessels[show]repletion
andarebig,thediseaselastsforlongandcanbe
treated.Whenthevesselsaresuspended,small,
andfirm,thediseaselastsforlongandcannotbe
treated”.(脚注:GuoTian:“瘅isread丹,dan;it
means‘heat.’”)[10]

本例出自《通评虚实论》,大意为黄帝问消瘅病
脉象的虚实如何,岐伯则回答脉见实大,病虽久,但
仍可治愈;脉象悬小而坚,病的时间又长,则不可治
疗。《灵枢·五变》曰:“五藏皆柔弱者,善病消瘅。”
张志聪释:消瘅者,五藏之精气皆虚,转而为热,热
则消肌肉,故为消瘅也[13]。可见,此处消瘅的病因
病机为脏腑柔弱、阴虚内热,症状表现为肌肉消瘦、
脉象微弱,与“热中”相应。吴译和倪译直接将“消
瘅”译为diabetes,未能完全阐释中医“消瘅”的完整
含义。对于英文diabetes一词,牛津高阶英语学习
词典(第7版)(以下简称“词典”)中的释义为“a
medicalconditionwhichmakesthepatientproduce
alotofurineandfeelverythirsty”,该释义所述症
状与“消渴”大致相同,但未能阐明消瘅所含的“阴
虚内热”之病机。相较之下,李译则较为完整地将
“消瘅”的内涵解释清楚。李译采用音译的方式
(Xiaodan)较好保留中医“消瘅”概念的完整性,且
利用篇末注释方式翻译历代医家对“消瘅”的不同
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注解,方便读者更充分地了解该概念的内涵。李译
采取音译+注释的阐释方法既可以保留中医文化
术语特色,也帮助国外读者更好地理解“消瘅”的病
症与病机,不失为一个理想的译案。
2.2 厚盛之热:瘅热、瘅疟

2.2.1 瘅热 “瘅”不仅有名词义,更有形容词
义。“瘅”的“厚盛”义也体现在《内经》中,常用来形
容热势的厚盛,如“瘅热”“瘅疟”[4]。

例4:热气留于小肠,肠中痛,瘅热焦渴,则坚
干不得出,故痛而闭不通矣。

李译:RetentionofHeat-Qiintothesmallin-
testinecausesintestinalpain,fever,thirstandre-
tentionofdryfeces...[7]

吴译:Whentheheat-evilretainsinthesmall
intestine,painwilloccurintheintestine,andthe
patientwillbehotandthirsty,togetherwithdry
stoolandretentionoffeces[8].

倪译:Ifthepathogenicheatisallowedtoac-
cumulateinthesmallintestinebecauseofstagna-
tion,painresults.Additionally,fever,thirst,afero-
ciousappetite,andhard,drystoolandconstipation
willoccur[9].

文译:Whenheatqistaysinthesmallintes-
tine,thereispainintheintestine.Theheatofsoli-
tary[heat]diseaseburnsanddriesout[theintes-
tine],andasaresult[thestools]hardenanddry
andcannotleave...[10]

本例出自《素问·举痛论》,原文可解析为“如
果热邪留蓄于小肠,也可发生肠中疼痛。由于内热
伤津而唇焦口渴,粪便坚硬难以排出,故腹痛而大
便闭结不通”[5]。此处瘅为“厚盛”义,与热连用,强
调了热势之盛。文译的表达(Theheatofsolitary
[heat]disease)在英文中语义重复,稍有累赘之嫌。
李译和倪译均以fever译“瘅热”,因为fever一词本
身就含“发烧,高热”之意,与“瘅热”所强调的热势
之厚盛一致,不失为准确的译案。
2.2.2 瘅疟 对于此处“瘅疟”,王冰注:“瘅,热
也,极热为之也[6]。可见,“瘅疟”之“瘅”亦体现了
热势厚盛之义。

例5:其但热而不寒者,阴气先绝,阳气独发,
则少气烦冤,手足热而欲呕,名曰瘅疟。

李译:[If]thereisonlyfeverbutnochills,itis
dueto...[Thiskindofmalaria]iscalledDannüe
(Heat-Malaria)[7].

吴译:“Ifthepatientisfeelinghotonlyand
notfeelingcold,itisbecauseof...Thediseaseis

calledthedan-malaria”[8].
倪译:HuangDisaid,“Willyoupleasetellme

aboutthetypeofmalariawherethereisfeverbut
nochills?”QiBoanswered,“Thisoccurswhen...
Wecallthisdanmalaria,anextremeheattypeof
malaria”[9].

文译:When [thepatientexperiences]only
heatbutnocold...[Thisdisease]isnamedsolita-
ry[heat]malaria”[10].

此例源自《素问·疟论》,大意为:“如果只热不
寒,这是由于阴气先亏于内,而阳气独旺于外,因而
发作时就出现气短烦闷,手足发热,欲呕,这叫作瘅
疟。”结 合 张 志 聪 所 注“瘅,单 也,单 发 于 阳 而 病
热”[13],此处“瘅”为厚盛之热。而“疟”在中医里有
狭义和广义之分:前者由疟邪、瘴毒引起;后者为非
疟邪、瘴毒所致的寒热往来证候[16]。此处之“疟”
实为广义之疟,四个译本均采用了西医术语malar-
ia,其在词典中释义为“adiseasethatcausesfever
andshiveringcausedbythebiteofsometypesof
mosquito”,等同于中医学中狭义的疟症,其窄化了
中医术语的丰富内涵。因此,为保证中医术语概念
相对完整,可以内涵上较为相似的西医术语malar-
ia为基础,通过变换词性修饰类属词的方式,以
“malarialdisorders”译“疟”,进而以“特征词+ma-
larialdisorder”译各类疟病[17]。较之disorder(an
illnessthatcausesapartofthebodytostopfunc-
tioningcorrectly),笔者认为syndrome(asetof
physicalconditionsthatshowyouhaveaparticular
diseaseormedicalproblem)更能反映瘅疟“气短烦
闷,手足发热,欲呕”等病征,在此提供译名Dannue
(heatmalarialsyndrome)以供参考。
2.3 “瘅”通假“疸”:黄瘅

《说文·疒部》记载:“疸,黄病也。”段玉裁注
“瘅、疸二字互相假而淆惑矣”[18]。据马继兴先生
和张纲先生的考证,马王堆汉墓出土的医学帛书
《阴阳十一脉灸经》和《足臂十一脉灸经》中单字的
“瘅”病,随后出现的《灵枢经》等书中均已被复合的
“黄疸”或“黄瘅”所取代[19]。“瘅”与“疸”不仅在非
医学文献中通假,在《内经》中亦有所体现。

例6:弗治,肝传之脾,病名曰脾风,发瘅,腹中
热,烦心,出黄……

李译:Ifitisnottreatedintime,thedisease
willbetransmittedtothespleenandcausePifeng
(Spleen-WindSyndrome)[withthesymptomsof]
Dan,abdominalfever,dysphoriaandyellowishu-
rine...[7]
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篇末注释:Dan(瘅):①pathogenicheatorex-
uberanceofheat;②anothertermforjaundicein
Chinese;and③malariainvolvingthreeYinChan-
nels.

吴译:ifthetreatingisdelayed,theevil-energy
willbetransmittedfromlivertospleentocause
splenicwind-syndrome,jaundice,hotnessoftheab-
domen,irritabilityandyellowurine[8].

倪译:Ifthesearestillineffective,thepatho-
genwilltransferfromthelivertothespleen.This
willcausespleenwind,manifestinginjaundice,a
burningsensationoftheabdomen,restlessness,
andscanty,darkurination[9].

文译:Ifnocureisachieved,thelivertransmits
ittothespleen.Thediseaseis [now]called
‘spleenwind.’[Thepatient]developssolitary
[heat]diseaseandhasheatintheabdomen.The
heartisvexedandthedischargeisyellow[10].

此例出自《素问·玉机真脏论》,前文论述风是
百病之长,若受风寒发生麻痹或肿痛等症不及时治
疗,病气内传于肺,再由肺传行于肝,如未及时治
疗,便传于脾,引致脾风,发生黄疸、腹中热、烦心、
小便黄等症状。据《灵枢·论疾诊尺》载,黄疸的病
征为:“寒热身痛而色微黄,齿垢黄,爪甲上黄,(黄
疸也)安卧,小便黄赤,脉小而涩者,不嗜食。”《素问
·六元正纪大论》中亦有:“四之气,溽暑湿热相薄,
争于左之上,民病黄瘅而为胕肿”,提出炎暑湿热之
邪为黄疸的病因。此处“发瘅”病征与《灵枢·论疾
诊尺》中的黄疸病征相符,故为“瘅”通假“疸”,黄瘅
即黄疸。前三个译本将其理解为现代医学中的

jaundice(amedicalconditioninwhichtheskinand
thewhitepartsoftheeyesbecomeyellow),语义相
符,但为保留中医文化术语特色,笔者认为可将译
名处理为 Dan(jaundice)。

3 结语

“瘅”字源远流长,在《内经》中含义丰富。在分
析《素问》所含“瘅”词的语义分类基础上,本研究对
比分析了目前流通最广的四个《内经》英译本对
“瘅”词的不同译法,评析各自英译的得失优劣,提
出“瘅”虽含“热”义,但其在不同语境中的含义却不

尽相同,不宜一概译之为heat(热),而应依据“瘅”
在不同语境下的具体含义灵活地将之译出。对中
医典籍中术语的英译探讨有助于对外准确传播中
医文化,助力中医药更好地走出去。
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